
— 'Tessókgaz ón boltomban vásárolni. Szolid, Fáin, nagyszerű portéka!
’ — Hozzám, csak hozzám, az én boltomban minden olcsón kapható!
— Csak ide, csak ide, a többi mind svindler ! . . .
K —th  Ferenoz. Laseiate ogrii speranza ! Magam is épen boltot akarok nyitani, azért járok erre.

Ülőfizethetni a  k iad ó -h iv a ta lb an  : B udapest, F e ren cz iek -te re  3. sz. E lőfizetési d ij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
M egjelen m inden  vasárnap . E g y es  u á m  18 kr.

Ö R S  S Z E M  J A N K Ó
ib  v á s á r .

Budapest, április 15. 1370. Ci5J  szám. XXYII. évfolyam . 1894,
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Győzelem !

Gonosz, kegyetlen, álnok szócsatán,
Sok balszerencse, sok viszály után,
Bár ellene száz démon esküvék —
Győzött a szabadelvüség!

Mi tiltott, aljas fegyver csak lehe t:
Hazug okosság, rongy műkegyelet,
S ügyvédi furfang, mely nyujtná a >pört« —  
Próbálkozott mind —  s összetört.

A győzelem annál dicsőbb, nagyobb,
Mert csorba nélkül, fényesen ragyog 
A győztesek kezén a tiszta kard 
S előre inti a magyart!

Apponyi
2

Ez a rébusznak látszó felirat azt jelenti: Ap
ponyi fél.

Igenis, a nemzeti párt bátor szavu szónoka fél.
Apponyi fél attól, hogy a népből kivesz a val

lásos érzés.
Apponyi fél attól, hogy a magyar faj elhidegüí 

a hitétől és a nemzetiségek elhidegülnek az állam
eszmétől.

Apponyi félve tekint a jövőre.
Hogy a félelem baczillusai járványossá ne te

gyék az Apponyi félelmét, eláruljuk, hogy vannak 
dolgok, a miktül a félénk Apponyi se fél. Pl.

Apponyi nem fél a piros bársony-széktől.
Apponyi nem fél a fakultatív polgári házasságtól.
Apponyi nem félne Horánszkyval és Ugron- 

nal kabinetet alkotni.
Apponyi nem fél attól, hogy a katholikus klé

russal konfliktusa támadhat valaha.

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
Kossuth Ferencz az „O tthoniban.

(Saját tudósítónktól.)

Kossuth Ferencz az »Otthon «-t, az irók és hír
lapírók tanyáját múlt vasárnapon látogatásával tisz
telte meg. Ez alkalommal Rákosi Jenő egy-egy szel
lemes megjegyzés kíséretében mutatta be az iróvilág 
kitűnőségeit. E megjegyzésekből és az ezek kapcsán 
történt beszélgetésből összeböngésztünk egyet-mást.

Az első, akit a bemutatás megtiszteltetése ért : 
Strausz Adolf kollegánk volt, akit az elnök a követ
kező szavakkal mutatott be:

—  A legelső bolgár emher — Strauss Adolf.
—  Nagyon örvendek, hogy szerencsém van. Híré

ből ismerem. Úgy tudom, a hálás Bulgária szobrot 
készül emelni nagy fiának halála után.

— Halálom után ? Nicht erleben soll’s Bulgarien.
—  Parancsol?
—  Stambulov czimborám egyik fiatalkori köl

teményéből voltam bátor czitálni.
—  Gyönyörű szép a bolgár nyelv. Hasonlít a 

spanyolhoz. Kár, hogy nem értem.
A második előkelőség, akit az elnök bemutatott, 

Futtaki volt.
— Huszonöt éve van az írói pályán és mi irók 

sem tudjuk, váljon Árpád, vagy Izor névre hallgat-é ?
Egyszerűen Futtakinak irja és mondja magát, de 

ez az egy név felér egy kalendárium kereszt és bérma- 
nevével. Az egyetlen magyar iró, akit Bécsben is csak 
úgy ismernek, mint otthon.

— Gyakran fel szokott járni Futtaki ur?
—  Az Otthunbe, vagy Bácsija?

Kossuth Ferencz ez alkalommal a következő 
megjegyzést tette: Igazán szépen csak a magyar irók 
tudnak beszélni.

Harmadiknak Légrády Károly következett. Itt 
Kenedi alelnök vette át a bemutató szerepét, akit ez 
alkalommal kétségkívül jobban meg is illetett ez a 
tiszt.

— Légrády Károly, a Pesti Hírlap főszerkesz
tője, akiről az ember reggel még nem tudja, hogy 
estére ellenzéki-e, vagy kormánypárti? Jelenleg még 
nincsen mandátuma, do egy ízben már igen közeljárt 
hozzá. Egyéb bokros érdemein kívül az a főérdeme, hogy 
meghonosította nálunk a spárgatenyésztést és ő az, aki a 
hírlapirodalom sanyarú kenyerét baraczk-izzel ízesí
tette meg. Mikszáth Kálmánnal pertu. Különben nagy 
műbarát.

— Képeket is vásárol? kérdé Kossuth.
— Inkább eladok. A »Piczi piros alma« 3 forint 

keret nélkül, tekintettel az uj palotába való hurczol- 
kodásra.

Végül Kossuth Ferencz abbeli óhajának adott 
kifejezést, hogy szeretne zsidó újságírót szemtől-szembe 
látni. Nagyon sok mindent hallott róluk.

Kínos csend. Az elnök zavara perczről perezre 
növekszik. Himez, hámoz, ötöl, hatol.

— Talán nincs ? kérdé Kossuth Ferencz, látva az 
elnök zavarát.

— De igen, csak azt nem tudom, hogy milyen 
tetszik: klerikális, feudális, ultramontán, vagy liberális-e ?

— Az ultramontán mindenesetre érdekesebb.
Erre az elnök bemutatta az egész Kaas-isko-

lát, valamennyi Kaas Izort.
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Nos hát!

Nos hát, édes zsumaliszták,
Végre kicsit lá tnak?

S veszik észre m ár a piszkát 
Némely hon-barátnak?

Sejtik már, hogy a nagyságok, 
Kiknek dicsét zengték,

Arczukra a szabadságot 
Kendőzésbül kenték?

Nos hát, a szent Apponyisták,
Meg a híres szélbal,

V illogtat bár m agyar bicskát, 
Szabadságért él-hal?

Sajtó ellen azért tüntet,
Majdhogy meg nem pukkad ? . . . 

Szerencse, hogy véd bennünket 
Szegény mameluk had!

Nos hát, hol a szabad nyelvek 
Legtöbbet hadarnak,

Onnan várjunk szabad elvet 
S eszmét a m agyarnak?

S bontsuk, rontsuk, mint a dőre 
Ep azt az egy pártot,

Mely a szabadságnak őre 
S nekünk sosem árto tt?

Nos hát, kedves hírlapírók,
M inket baj is érhet!

Kérdezzék meg a kisbírót,
Mely ̂ szivükben ébred ; 

Kérdezzék meg: e hazának 
Milyen sorsa lenne,

Ha szabadon grasszálnának 
A bal urak benne?

Nos hát, azt is veszik észre 
Önök tán ez egyszer:

A szabadelv minden része 
Együtt egész rendszer.

Aki annak bármi részen 
Hetykén neki vágott,

Ütne utóbb m ár merészen 
Minden szabadságot.

Nos hát, az a tisztelt balpárt 
Pecsovics m ár régen,

Csakhogy szittya-fokossal já r t 
S köpködött keményen. 

Szörnyen szabad-magyarkodott
—  S hány lap h itt e cselben! — 

De gonoszul agyarkodott 
Szabad reform ellen.

Nos hát, a bölcs zsurnaliszták,
Jó t e baltól vártak.

A hájukat ebre bízták 
S majdnem ebül jártak.

S k it gyaláztak — érttük  állt ki 
S rájuk viselt gondot —

S most már kezdik azt belátni, 
Mit én régen mondok.

— Tek. kir. Váltótörvény szék! 
Kérem a kliensem ellen hozott 
sommás végzést, melyben ő 1300 
frt. váltótőke megfizetésében el- 
marasztaltatik, hatályon kívül 
helyezni, annál is inkább, mivel 
ő ez összeggel nem is tartozik, 
de nem is tartozhatik. A váltón 
ugyanis ez á l l : »Fizessen Ön
ezen első váltónál fogva 1300 
frtot.« Már pedig védenczem 
felperessel évek hosszú sora óta 
tetu barátságban áll, tehát „lehe

tetlen, hogy bármikor is v. bármely iratban önözte
volna. Minthogy tehát itt személyre nézve nyilvánvaló
i g  tévedés forog fenn, kérem alperest az 1300 frt meg
fizetése alól felmenteni.

— T. törvényszék! A t. ügyész úr kéri Dákó
István joghallgató urat elitélni, a miért ő az Orfeum 
új ablakait beverte. Yádlott azonban nem követett el 
semmi bűnt, ép ellenkezőleg a magyar ipar fellendülésén 
fáradozott. Kérem tehát a felmentését.

— T. Törvényszék! Yédenczem Bunda János a
tüntetések alatt kihúzta a Nagy Ambrus úr zsebéből a 
bugyellárist. Ez tény, vádlott sem tagadja. Ámde az ő 
előéletére vonatkozó beszerzett iratokból kitűnik, hogy 
ő már 1891-ben is meglopta a devecseri postát, még 
pedig éjjel. Ergo ebből látszik, hogy nem bűnös szán
dék ez nftla, hanem betegség. Magyarul: Kleptománia.
Ennél fogva kérem a vádlott felmentését.

— T. biróság! Hogy Csiszár Domokos egy pár 
forint miatt apját leszúrta, az nagy hiba volt. Ámde a 
közmondás szerint nincsen ember hiba nélkül. Kérem 
tehát a felmentését.
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A  L E G R E Q I B B  A D O M A .
(A legújabb kiadásban.)

— Alszol A lb ert?
— Mit ak arsz  Ivo r?
— írtam  rólad egy hata lm as dicsérő vezérczikket.
— Már hogy aludnám , édes Ivorkám. Ha te p arancso lsz  

vélem, sohasem  alszom .
mellett.

— Alszol A lb e rt?
— Mit a k a rsz  Ivor ?
— A rra  ak arlak  kérni, emelj szót a  megbántott újságírók

— Alszom.

R O M Á N C  Z.
— Spanyolból. —

Főszerkesztő, Don Lékváry, 
Mandátumot várva vári ;
Karját felé már kitári,
De elkapja bősz Gajári.
Dühre lobban Don Lékváry,
»Ez disznóság, ez mem jári ;
Hozd be csak a pisztolyt, Sári, 
Gyöpre legény, bősz Gajári!«
Mond a pisztoly: »Lári-fári,
Nem sülök el, jő Lekvár y.«
Nézi Lekvár, — »Jesszus Mári 
Uborkát hozott be Sári.«
»Görbüljön el kezed szári,
Álnok cseléd, pusztulj Sári! 
Végeladás !< — dörg Lékváry,
*Spárga —, murok —, uborkári.<

P á ly a k érd és .

Van egy anekdota. A Móricz szerette a Julis
kát. A Juliska is szerette a Móriczot. De nem lehet
tek egymáséi a vallás-különbség miatt. Juliska Becs
be költözött a mamájával. Pár hét múlva a Móricz 
ilyenforma levelet kap: Kedves Móricz! Szerelmem 
leküzdött minden akadályt. Nincs már köztünk válasz
fal. Meghoztam az áldozatot. Áttértem ma a zsidó 
vallásra. — Ugyanaznap Juliska is kapott levelet: 
Kedves Juliskám! Nem birok nélküled élni. Csak
hogy az enyém lehess, lemondtam a mennyei jussom
ról. Ma kikeresztekedtem.

Ez az anekdota eddig minden esztendőben négy
szer megtette a körutat valamennyi újság hasábján.

Kérdés: Mi történik evvel a szerencsétlen ado
mával a polgári házasság életbe léptetése után?
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(Leleplezés az amateur
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íP I T
•uhában gyász íá ty o lo san  nézi K ossuth  
ogy eleget tegyen  a nem zeti kegye-

É D E L M I M IN IS Z T E R ,
fotográfia segélyével.

U gyanakkor táb o rsze rn ag y i ru h áb a  b u jta tja  
a doppelganger*ét L égrády Béla u ra t  s felküld i a 
H entzi szobor mellé. így te sz  e leget Bécsnek.

szörnyű átkoz,ó(lásai.
• : :— Óbbon álljon o te erkülcsi 

batarságod: Balandakot sinálni,

Sm B f  ~~~ ® Szécsen Ontol oko- 
ÉM JjjB  démioi leküszünése jokaroljon te 
¿¡fejjé? rád ejd mély hotást!

—  0  római arvasi kangresz 
,3- W  \j tortson te feletted konziliomt!

— 0  te feleséged vádjokozon

l í J l S K i i  — Konstatirozzanak rojtod, 
•• hojd ártatlon áldozoto vojd o 

policzáj brotolátásánok !
— Szalgálj ál intő például, hojd 

mindnyájon pár és homu vodjunk !
— Ledjél te ejd képviselű jelült Szegléden, és o 

Kossőth F j rencz oreság ledjen o te ellenjelülted !

— Ledjél te ödvözölve, miként o ................ őr
Csákturnán !

— Oz ój Kozarek te rojtod bizemositson be, hojd 
megérdemli o bizedolmot!

— 0  Tholy Kálmán oreság elűtt simfeljél te o 
Rákuczy Ferenczt!

-— 0  »Hozánk«-kol edjött emelkedjél te!
— 0  te nodonyád énekeljen minden regei o szőz 

imáját!
— Ledjenek tenéked csak faltanos javolási töneteid !
— Oz ótczasüprűgép czirúgason mek o te ábrá- 

zotodot!
— Künyürüljenek mek te rojtod!
— Okkor ledjen o te lányad o nemzeti szinház- 

tul o naiva, omikar o Zichy Jenű gráf lesz oz intendánt!
— 0  günczül-szekerin sináljál te nász-ótozást!
— Mikar imátkazal, isten te neked odjo ed jelt 

és ed jönörő színekben rogyogó meteór-kű. essen rá o 
te kolopodro !
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Az Akadémia tájékáról.
Széchen Antal gr. kilépett az Akadémiából, amért 

a nemzeti gyász alkalmával kitűzték a gyászlobogót. — 
Menjen kolostorba! Ott nem követték el ezt a vétket.

*

Ha az Akadémiából kilépett, úgy a Gyulai Pál 
beszéde után a Kisfaludy társaságból megugrik.

*

Az Akadémia csak ne essen vissza a hibába. Vala
hogy ki ne tűzzék ismét azt a gyászlobogót a Széchen 
Antal elvesztése fölött érzett bánatukban.

JClRÁLY-UTCZAI LEYEL.

Seifensteiner Solomonho, o sógoromho, o bótosho. 
o 3 dab-otcábo.

Kedvesch sógorlében!
Todod, hojd o poletikávol felhodjtom. Olejon vod- 

jok, mint ejd nyogolombo visszovonolt mocsko. Engimet 
mán nem zovor ki o jól megérdemelt nyogodoj- 
lombul oz egerek czinczagáso. Honem ejd szemtelen 
potkány o moltkor nodjon is küzel jütte hazzám és 
felkültütte engimet.

A minopábo ejd bizemos képvischelii, okinek o 
névit kimandoni tiltjo ejd bizemos érzés, (sopán sok 
ongyit mondák, hojd ez nem o tisztelet érzése) man- 
dam, bojd oz o bizemos képviscbelü oztot mandatt, 
hojd mink zsidók terjesszök élű o mi hitelveinket.

Nohát eztet mink mektettünk. Nem őzért mintho 
szót fagadnánk onnok o bizonytolalon bizemos ornok, 
honem mert ojd hozto oz olkolom mogávol.

Mikar Kossoth Lojos megholt, okkor minden 
modjor zsidó szivit jász tültütte meg, oz oz igozi 
jász, omit o jermek érez, mikar volomi kedvese holt meg.

Nem dicsexek vele, hojd o templambon kitőztük 
o fekete zászlót.

Ozotán mentőnk o zsinogogábo és tortottonk 
jászistentiszteletet és elmandtuk o kadischt, őzt oz 
imádságát, omit o fio mand el, mikar oz opjo mekhol.

Mert o Kossuth Lajos nekönk is opánk vált és 
edjött jászoltuk o nemzettel. És mink is őzt vesztet
tük el benne, omit oz egész nemzet.

Ez o mi hitelvönk. Ez o modjor zsidóság dagmájo.

Mindenki látjo, még o vök is látjo, sopán csők 
oz elvokolt nem látja.

Nem okorok rámotatni orro, hojd o kotelikos 
popság is kimototto odjon ezen olkolommal oz üvé 
dagmáit. Pedig senki se nem felszólított ükét rá. És 
jobbon selekedtek valna, ha nem motogotják ki odj 
is üsmerte mindenki.

Oz o bizemos képviselü oreság pedig, ho sze
reti, hát szeresse taváp is ozokot o dágmás popokot. 
Nyoljon továpro is nekik a kezüket és tolpokat, ho 
ez neki jól esik. De gosztibusz non észt diszputandibosz.

Sopán csők eztet okortom neked mekmondani, 
és evvel morodok o te

hőséges sógorod
S p i t z i g  I c z i g

ishmeretesch tscholádopo és hozophi.

Hiába fog Immár folyónyl 
Szóáradatra kelni ő ;
A z újságokba már — ———
E név bele sohase jő,

Sohase jő.

Már őt hiába fogja oséza,
V agy omnibusz gázolni e l ;
E név fe lő l: ------------  — ——
Már újdondász sem énekel,

Nem énekel.

És bár legyen  bánalja lónyl 
S hullasson perben könnyeket,
S álljon fejére bár ———
E név toliunkba’ benreked,

Ez benreked.

E névtelenség lesz a mézga, 
Am elytől szája bér agad.
Temessed 6, — —  ■»
Te névtelen, most el magad,

Mosd el magad!

Van nyom da-festék száz akónyl 
Minden nyomdában s nyomda száz, 
Csupán e névre, hogy —— -  
Nincs egy  csipetnyi kullmász, 

Nincs kullmász.

M lll’járd betűt m lll’jónyl kéz ma 
Csak úgy szed ép’ mint ezelőtt.
De nincs betű ————  ■
N evéh ez; — elfeledjük őt.

Feledjük ő t!

Reklám, habár csak egy-két szónyl. 
Nem Jut neki . . . .  É letheve  
K iég és sírba dől ■
S még sírkövén se lesz neve.

Mert nincs neve.
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t Szabó József.
Magát a tudásnak bányáiba ásván,
Tudhatta: az ember szintén por csak — ásvány. 
Most maga is az le t t : por, hamu — más semmi 
Ki tudott kicsinyül nagy ember is lenni.

Apró ti irek

5 Kossuth Ferencz, valahányszor kérdezik, hogy 
végleg itthon marad-e, mindig azt feleli, hogy előbb 
meg kell ismernie az embereket. Ebből azt lehet 
következtetni, hogy már nagyon is ismeri az embereket.

*
*  *

S> Névmagyarosítás. Széchen Antal gr. vezeték
nevét a magyar közvélemény beleegyezésével Szégyen
re változtatta át.

** *
t t  67. A hétfői országgyűlésen a Wekerle indít

ványát egymásután kétszer 67 szótöbbséggel fogadták 
el. Jó jel. In hoc signo vinces Wekerle!

*  **
□  Ugrón Gábor olyan nagyon szereti a szabad

ságot, hogy mindenféle czafrangtól, még a sajtószabad
ság nyűgétől is szeretné megszabadítani.

* * *
A »Budapesti Hírlap« szerint, a mikor Fehérváry 

báró honvédelmi miniszter elment Cap szt. Martinba 
0  Felsége beleegyezését kérni a Kossuth temetésének 
egyes részleteire nézve, a király — akivel a vasúti 
állomás perronján találkozott a miniszter — hátat 
fordított Fehérvárynak. Ugyanennyi erővel azt is 
mondhatta volna a jól értesült reporter, hogy ő Felsé
ge ingerülten rákiáltott Fehérváryra: Sie Dienstmann, 
rufen’s Mir schnell her den Gráfén Apponyi.

*  *  *
•  Gerlóczy Károly alpolgármesternek a bécsi kleri

kális »Vaterland« jól odamond, hogy a Kossuth teme
tésén a közcsend és rend érdekében fáradozott és 
szemére hányja neki a vaskoronarendet. Hja, erre azt 
feleli András barátunk: Röndnek muszáj lönnyi, ha 
egyéb nincs, hát vaskorona röndnek!

**  *
X A »Hazánk« részvénytársaság átengedte a 

»Hazánk« czimű politikai napilapot más részvényesek
nek. Gondolták magukban: Fogadják őszinte részvé
nyünket.

**  *
=  Ráth Károly főpolgármester teljesen vissza

vonult a Kossuth-kegyelet idejében és minden tért 
átengedett Gerlóczynak. Ennek természetes magyará
zata van: Nagy halottunk elérte az emberi kor leg
végső határát. Ezen túl pedig a főpolgármester urnák 
megszűnik minden funkcziója.

□  Téves értesülés. A bécsi »Vaterland« azt 
irja, hogy az »Egyetértés«-t a kormány inspirálja. Ez 
nem áll. Az »Egyetértés minden lojalitása daczára 
is a függetlenségi elvek védelmétől nem vonult vissza. 
Legalább nincs arra semmi jel, hogy e visszavonulás
hoz az aranyhidat megkapta volna. Mert az a tiszai 
vasúti hid Tisza-Füred mellett nem arany, hanem 
csak vashid.

*  *  *
-I- Látogatás a »Pesti H ír la p in á l. Kossuth 

Ferencz meglátogatván a »Pesti Hirlap« szerkesztősé
gét, Légrády ur fogadta. Többek közt a következő 
párbeszéd folyt le köztük: Kossuth: Igazán meglepett 
Budapest fejlődése. Rohamosan gyarapszik, épül. Palo
tái styiszerüek és Párisnak is becsületére válnának. 
A főszerkesztő (szerényen meghajolva): Előfizetőink 
és hirdetőink páratlan felkarolása és jó indulata tette 
lehetővé nekünk ezt a fényes építkezést.

**  *
t t  Non semper ídem. Veres József evang. lel

kész és orosházi képviselő ur Turinban a Kossuth 
Lajos koporsója feletti gyászbeszédében a következő 
szép mondást koczkáztatta meg: »A mindenható 
Isten nem válogatós a személyekben, neki mindegy 
az, bármely nemzetséghez tartozzék valaki, csak őt 
higyje és igaz ember legyen. Isten előtt egyenlők 
vagyunk mindnyájan.« Hát az a baj, hogy csak az 
isten előtt vagyunk egyformák. Itt a földön más az 
ember, mikor programm-beszédet tart, és más, mikor 
gyászbeszédet mond. Ugy-é tiszteletes képviselő ur?

*
*  *

X Si non e verő. Kossuth Ferencz — bár jól 
tud magyarul — de azért van némi idegenszerűség 
a beszédében. A »Pesti Napló« szerkesztőségében 
vizitelvén, azt kérdezte a teljes számban együttlevő 
és épen rendkívüli kiadás csínálása közben rendkívü
lien szívélyesen fogadó szerkesztőségtől: Nos uraim, 
hát hogy megy az üzlet?

**  *
f  Rákosi Jenő elfogadta újra az »Otthon« el

nöki állását, ámbátor Wekerlét is disztagnak válasz
tották meg. Talán azt gondolta: Mindnyájunkat ér
het baleset; lehetek még én is miniszterelnök.

*
*  *

Q  Tévedés. Egy berlini lap azt irja, hogy Kos
suth Lajos fiatal korában zsidó volt. Az tévedés. A 
40-es évek »Pesti Hirlap«-jának főszerkesztője nem 
volt zsidó sohasem. Az alapos német bizonyára egy 
másik P. H. főszerkesztőjével tévesztette össze a nagy 
hazafit.

A  r ó m a i  o r v o s i  k o n g r e s s z u s  t a n á c s a .
Tiszteljed apádat és anyádat, hogy hosszú é le

te t élj e földön.
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A  L E G Y V A D A S Z O K .

U—n G—r. Hova lesz az elnök tekintélye, ha a fejére ülhet a zsnrnaliszta dongó ? 
Oda is ült már. Ucczu csapjuk hamar agyon!

(De n em  ü th e tik  se a  legyet, se az e lnökö t agyon, m ert W — e kem ényen  m egfogja a  kezüket.)
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Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A »Központit fülkéjében.)

Kölcsönös udvariasság.

— Tessék besétálni Chlaquehutes u r !
— Tessék besétálni miniszterelnök U r!

? Gr. Széchen 
Antal a miért az 
Akadémia is gyá
szolt Kossuthért, 
kilépett az Aka
démiából. Ez a 
tény a reakczióra 
nézve csak olyan 
akadémikus érté
kű szerencse.

? Yasaty dühös, 
hogy mi Kossuth- 
kultuszt csinál

tunk. Prágát — úgymond — az ilyesmikért 
bombázták volna. Irigyli a magyarokat. Hja, 
Yasaty uram, mi nem is cserélünk ám veletek! 
( Üres fecsehgés!)

? Kricsfalusy, a vidéki nyugalomba vonult 
miniszteri tanácsos, egyházpolitika-ellenes képvi
selő akart volna lenni Ökörmezőn, de a derék 
mármarosi tótok azt mondták neki: Nyekrics- 
fálusi !

? A képviselők ki akarták közösíteni a kép
viselőházi folyosóról a hírlapi tudósítókat. Azaz 
a tudós zsidókat! (Aj vae v ic t i s !)

? Kossuth Ferencz Czegléden házat vett 
Ez utón jut belé a >T. háziba!

Garas Gábor
p o lit ik a i  k ib ic z  és fa lu s i  k isb iró

a politikai helyzetről.

Baj van!
Még pedig nem kicsi. Csak annyit mondok. 

A német császár nem hiába látogatja sorba aki ele
ven koronás király csak van a világon. Nem ok nélkül 
cselekszi. Nagy titok ez még. Nem tudja senki. Csak 
én tudom. Mert én belelátok a kártyájába a német 
császárnak is.

Mi lesz ebből?
Iszonyú összekeveredés. Borzasztó háború. Ha 

ezerszer nem mondanák is róla az újságok egy betűt 
se. Rájuk parancsoltak, hogy titokban tartsák. De én 
tudom. Muszáj valaminek belőle lennie.

Baj van!
Sok mindenféle jelből látom. Ott van a Kaas 

báró, a ki az édes gazdájának az Apponyi Albert 
grófnak neki megy. Pedig ő csak báró, az meg gróf. 
De ez még semmi.

Nagyobb baj, hogy a John Bull bili bal sze
rencséje úgy hozta magával, hogy az öreg Galádston-

nak kiadták az utat és a miniszterséget átadták a 
Rosenberg zsidónak, akit ángliusosan úgy csúfolnak: 
Roszbor.

Ebből már csak muszáj háborúnak lenni, olyan 
bizonyos, mint a kétszer kettő.

Ki fog verekedni?
Először is megveri a muszka czár a jordán 

Roszbort. A többi magától jön.
A kis rácz király elveszi a spanyol királynét 

és összeköti Spanyolországot Ráczországgal. Hát néz
heti ezt a török összetett kézzel ? Ebbe a házasságba 
bele szól a török diván.

Kész a török háború. Lesz török muzsika, meg 
görög tűz.

Akkurát igy van ez, amint mondom. Majd meg
emlegetitek a szavamat.

Hiába mondja az újság, hogy a német császár 
látogatásának nincs semmi czélja.

Az újságok meg vannak fizetve, oszt hallgass! 
Egy kukkot se szabad szólniok.

De én tudok mindent. Emlékezzetek a szavamra 
Én mondom.

Baj van!
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Ibrahim ben Idrisz
elmélkedése a magyar dolgokról.

Az tartják és art vallják itt, hogy az igazmondásért 
betOrik az ember fejét. Csodálatos! mégis alig láttam betört 
fejű embert.

— Ezek az emberek nem tudnak békességben a he
lyükön ülni. De még járni se tudnak. Mindig csak lótnak 
futnak. Megtudtam, hogy az egyik azért jár-kel, hogy legyen 
étvágya, a másik meg azért, hogy legyen mit ennie.

— Az egyiknek a járás-kelés: munka, a másiknak: 
mulatság. Mérthogy ez utóbbiak el nem vállalják amazok 
helyett is a szaladgálást. Hiszen annál több volna a mulat
ságuk.

A képviselőházból.
— Megtörtént. —

Bojcott 6. — (feláll, hogy egyházpolitikai zárbeszédét 
megtartsa. A  hirlap-tudósitók felállanak és a karzatról kivo- 
núlnak.)

Egy képviselő. Tüntetünk, tüntetünk?
Sturm Albert. Nem tűn — hanem büntetünk.

A bomba.
— Páriái képek a  legközelebbi jövőből. —

Vendéglőben.
Ur (belép). Volt ma már bomba-merénylet?
Pinczér. — Majd csak 10 óra felé lesz.
Ur. — Akkor majd később jövök. Kérem, tart

son fenn a számomra egy asztalt a merénylő közelében.
*

m ulatóhelyen.
(K ish irdetó s.)

|  T TBTIP” 1™  ■ ifi íj j¡]ipji:■ n m u m

A  »Zöld egér« helyiségében minden este hang
verseny változatos műsorral. Pontban éjfélkor

B o m b a  r o b b a n á s .

Költséget és fáradságot nem kiméivé, sikerült 
a legvakmerőbb anarkisták közreműködését meg
nyernünk.

Az előadás kedvezőtlen idő esetén is megtar-
tatik.

*

A parlamentben.
Elnök: — Most pedig öt perezre felfüggesztem 

az ülést, hogy az anarchista urak végezhessék a dol
gukat.

Sok hang. — Semmi szünet 1 Egy-két bombáért 
az országos ügyeket nem szabad elhalasztani.

Bomba. — Bumm! (Ablakok csörömpölnek. Há
rom képviselőt holtan visznek ki a teremből.)

Több hang. — Ezért a haszontalanságért hagy
tuk volna abba a tanácskozást?

*

Kávéházban.
Pinczér. — Tessék vigyázni, a bomba rögtön 

felrobban.
Vendég. — Hagyjon békét már avval az örö

kös bombával. Agyonra unom. Mindig csak bomba. 
Élhetetlen anarkisták! (A bomba elsül. Összezúzza] az 
asztalt.)

Vendég. — Ügyetlen bombája! Még a kávémat 
is felöntötte. Pinczér! egy friss kávét.

*

A plaozon.
Elárusító gyerek. — Bombát vegyenek! Tessék! 

A legújabb szerkezetű, legfrisebb töltésű, biztosan rob
banó, ezer személyre szóló bomba. A Ravachol és 
Yaillant bombája csak babszem ehez képest. Tessék 
bombát venni!

Kofa. — Majd elkotródol innen az ócskaságod
dal! Eredj a gyerekek közé! Azok talán respektálják 
még a bombát.
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p S O D A B O G A R A K .

— Claqueliutes a kishirdetésben. — 
Uebersiedlung-wegen verkaufe  zum Erzeungungs-

p r e i s s .
Költözködő-kocsikat elad az  e lő á llítási áron.

*
— Reporter! diszhevenyészet. —

A „M. H .u nov. 24. sz.

— L eoncavallo  B udapesten . A n ag y  olasz zeneszerzőnek 
pom pás kedve vo lt, k itű n ő  é tv ág y g y al e v e tt  és iv o tt  és fo ly ton  
fecsegett. (H á t h a  m ég re p o rte r  is v o lt vo ln a  v a la h a  l)

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
H rsp X . Ism ere tes  az 

an ekdo ta . E g y  jeles kö ltő  
h á tra h a g y o tt  tö red ék  m u n 
k á já ró l vo lt szó. M indenki 
sa jn álkozo tt, hogy  a  kö ltő  
be nem  fe jezhette . H á t 
nem  m a ra d t a  szerzőnek 
fia, ak i fo ly ta t ta  vo lna az 

ap ja  m u n k á já t ? k é rd ez te  a  tá rs a sá g  egy ik  p ra k tik u s  ta g ja . 
Sem mi von a tk o zást nem  ta lá lu n k  "benne. — W . G . J u t  is, 
m arad  is, lap n ak  is, n a p tá rn a k  is. A vval a  m ásik k a l is m eg
p róbálkozunk . — M. J. K öszönette l m ellőzzük. K é z ira tá t  k ivé
telesen  v isszakü ld jük , ho g y  a  rá ra g a sz to tt  é r ték jeg y  k á rb a  ne 
vesszen. — Motolla, Még hogy  a P. H. sze re tte  vo lna, h a  a 
fő ren d ih áz  a z é r t  a  » tro ttli«  c z ik k é rt s a jtó p e r t  in d ít  ellene. 
S. S.-al szólva, egy an ek d o ta  j u t  az eszünkbe  : »H ogy v a n  az 
öreg  G rünspan  ?« k é rd i beszélgetés közben  egy ik  u ta s  a  m ásik 
tó l. »Az öreg G rü n sp an ! H isz  az  m egbolondult szegény«. » Ja j 
nekem . Száz fo rin to m m al adós. V áljon  m egadja-e«. » A nny ira  
m ég nem  b o lo n d u lt m eg«. — Á bel l in ó .  De h iszen  az  olvasó 
se igen  h a llo tta  a n n a k  a  jo g tu d o rn a k  h iré t, h á t  B ukovay hogyan  
h a llo t ta  vo lna. — U r s ls .  N em  h a sz n á lh a ttu k . — P i x .  M i 
h an g z ik  jo b b an , h a  a z t m ond juk  : gyönge erőlködés, vagy  az  : 
e rő lte te tt  gyöngeségek. V á la sz th a t te tszése  sze rin t. — S . F . 
Még h a  a k is  h ird e tésb en  egy pon t m ara d n a  is k i, az  se vo lna 
o lyan  n ag y  p o n ta t la n s á g ; i t t  p lán e  csak  egy vessző m ara d t 
k i, a z é r t  m eg  éppen  nem  tö rh e tü n k  p á lczá t fö lö tte . C sak a  
m egrögzött csodabogarász  n y a rg a lh a t  ily en  vesszőparipán. — 
Tipp. K öszönjük ! N incs b enne  k ö sz ö n e t! — Li. M ás fo rm áb a  
ö n tjü k . — Enrico. V igan  p erdü l. — B c s k rk .  H ogy  a  h e ly 
beli p lébános se a k a r ta  k itű z n i a  fekete  z á s z ló t! M ikor az  a  
dogm ába ü tk ö zik . Persze  az  a  dogm a o t t  lebeg  a  levegőben. — 
X . M. H a  a  he lybeli f ia ta l em ber m o n d ta , a d ja  k i a  he ly b e li 
élczlapban. — S zedő . Szedte, ve tte  ! H o l szed te  ezt a  dolgot. 
N em  m u ta tju k  m eg a k o lleg á ján ak . —  Id e m . Ib rah im b en  Id risz  
igen is él. A rczképe, m it je len  szám u n k b an  k ö zlünk , E rd é ly i 
fo tográfus fényképe u tá n  készü lt. — M —s .  M ár k i  is v an  
szedve, csakhogy  m ás szavakkal. — K . A. A  m ú lt h é te n  m eg
k a p tu k  m á r  m ásfelö l is. — Rööy. Ha m in d  jó  vo ln a  is, u g y an  
m it é rne  ? E g y -k é t szem  h a  m ara d  a ro s táb an . — C e n so r . 
M essze táv o lb a  sze re tn e  u taz n i, ho g y  em bereket, szokásokat 
ta n u ljo n  ism ern i. M inek az  ? M ikor a k ö rü lö tte  levő em bere
k e t se ism eri, m eg a z t a tá rs a d a lm a t se, am elyben  él. M enjen 
k i a  lúgosba, vag y  a  m ezőre, ü ljö n  le egy fé lre  eső h e ly re , 
olvasson el egy jó  könyvet. T öbbet ta n u l  belőle, m in th a  gyors 
v onaton  ezer m érfö ldet u ta z o tt  volna. I t t  v an  pl. a  Kenedi 
Géza uj k ö n y v e : »Szénrajzok« (éppen m ost je le n t m eg S inger 
és W olfner k iad ásáb an ). A  finom  e lm éjű  és m elegszívű szerző 
ka lau zo lása  m elle tt tö b b e t ism er m eg a  világból, m in t  h a  
egész n y á rá ra  v ilá g lá tn i m enne.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Ösizes gazdasági gépek
e l s ő r a n g ú ,  r r i i n ő s ó g r ' b e n . .

sa já t /t  h a z a i  g - y á ,r t m .á t i i .y

G őzcs é p lő g é p e k
L e g ju tó n y o s a b b  á r a k *

s.
I I
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ELSŐ MAGYAR
G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.
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ELET“ irodalmi, J k
m űvészeti, ”

társada lm i és

# k ízgazdaság i 
folyóirat.V

IT7". é -vfe lya-K n .. 1213
Szerkeszti és kiadja: V I K A R  B É L A .

A z „ÉLET“ a  modern eszm ék és á ram latok  független  szó
vivője, a  legszabadelvübb és legműveltebb m ag y a r é r te l

m iség  lap ja .

m egjelenik  minden hó 1-én és 15-én.
Ára: negyedévre 1 frt 5 0  kr. Egyes szám 2 5  kr.

Kiadóhivatal: Budapest,Ittozsílr-uícza 8.

f fA  „ K IS  L A P
a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-ujság 

M e g j e l e n i k  h e t e n k i n t ,  v a s á r n a p
15.000 serdülő  gyerm ek  olvassa á llan d ó an . E lőfizetési á r  n»- 

g y ed év en k in t 1 frt.
Kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.

A Sántái M idy népszerűvé té te le  ó ta  nag y  arán y o k 
b a n  csökken  a  titk o s  betegségeknek  n ev eze tt ba jo k b an  szen
v edők  s z á m a ; ezen b a jo k  e llen  s ik e rre l küzdendő, vigyázni 
kell a  m inden  egyes to k o csk án  lévő M idy névre. K apható  
T örök  Jó zse f g y ó g y szertá ráb an  B u d ap est k irá ly -u tez a  12. sz.



V é d je g y . U t á n n y o m á s  t i lo s .  V é d je g y .

P Á N T L I K A  -  G I L I S Z T A  ( g a l a n d  -  f é r e g )
fejestül (fejével együtt) és m inden m ás bélféreg (giliszta) 6 perez alatt, teljes biztonsággal a gyomorból

feltétlenül k iha jta tik  a p á frá n y  tokocskák által.

Eredeti minőségben S C H N E 1 D E R  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél kapható Resiczán
egyedül csakis (Délmagyarország)  Fő-ut 10. sz,

JE kitűnő gyógyszer biztos hatásáért jót á llu n k .  —  Életkor m egadása szükséges.
Egy eredeti doboz á ra  3 frt 50 k r. -  Posta-u tánvét ragy az összeg elöleges beküldése m ellett az egész világon szétküldetik  (i í so 

Számos hála- és köszönő-iratokba nálam mindenkor betekinthető. — A szer teljesen iznélküli s a legkönnyebben bevehető.

Valódi párizsi óvszerek
tiszta mézgából jobbított gyártmány.

I. minőség, díszes dobozban arany  és ezüst papirban
csomagolva  ......................... .................................tuczatja 5.—

II. minőség, piros gumimból díszes gömbölyű dobozban... „ 4.—
III. d fehér gummiból díszes gömbölyű dobozban... „ 3.—
IV. „ fehér gummiból rózsaszínű papírba göngyölve „ 2.50
G-ammi-kapots vörös gummi szélekkel elegáns dobozban... „ 4.—
Gummi-kapots fehér gummi szélekkel elegáns dobozban... „ 3.—
Halhólyagok, valódi franczia .................. tuczatja 1 f r t  50 krtól 6 frtig
Női óvszerek .................................................................................. tuczatja 2.50

Megrendelések gyorsan és a legnagyobb halgatagság m egtartásával 
eszközöltetnek. A czikkek legújabb minőségűek, m elyekért kezeskedik.

O R M A I M Ó R . 1182
Főraktár: Budapest, liatvani-utcza 20. fióküzlet: 

VIII., zerge-utezo, 27. József-utcza sarkán.

as------------------------ :--------- ;—ae
~  Köszvéuy és csúzban szenvedőknek ezeomel » 
legtágabb körökben

Horgony-Pain-Expeller
elnevezés alatt diosérőleg ismeretessé vált Tinet. 
Capsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, ágy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 krayi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony“ védjegyre ügye
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeÜer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

ip  ■oroszlánhoz11 Prágában vagy Török József 
i+F  gyógyszerészhez Budapesten_______ _

BOURGET regényei. 

Tóth Béla
je les  ford-ltísá/ban .

A S S Z 0 N Y 1  S Z Í V .
Két kötet.

Ára szépen kötve 1 forint.

Három kötet.

Ara szépen kötve I frt 50 kr.

Az összeg előzetes b e k ü l
dése e llen  megrendelhetők a 
kiadótól (Athenaeum könyv
kiadóhivatala Budapest, Fe 
reűcziek-tere 3. sz. és minden 

könyvkereskedőtől.

1114

J ó k a i Mór
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Ara fűzve 2 forint. 

Diszkötésben 2 frt 50,
Megrendelhető a  kiadótól 
(Athenaeum Ferenciek-tere 
3. sz. Budapest) vagy bár

mely könyvkereskedőtől.

Valódi brünni szövetek, egész öltözetekre.
Egy 3*10 méter hosszú da- í 4*80 frt jó minőségű } V alódi
rab, teljes férfi öltözetre J 6 — B finom I niT1, nil1
való (kabát, nadrág és | 7*75 „ igen finom (

mellény) ára csak { 10*— „ a legfinomabb j SZOVet.
Téli kabát szövetek, vadászöltöny posztó , darócz posztó, kamm- 
garn kabát és  nadrág szövetek  a legdusabb választókban méterje 
2 frt 5 0  kr.-tól egész 6 frt 2 6  kr.-lg, nem különben minden létező 
szövet nem eket megküld utánvétel mellett a  tisztességes és megbízha
tóságáról ismeretes posztógyár! rak tár

S I E G E L - I H H O F ,  B r ü n n b c n .
Minták ingyen és bérmentve. —  Mintáim szállítás biztosittatik.

Figyelm eztetés. A t. ez. közönség különösen a rra  figyel
m eztetik , hogy szövetek  a valódi gyári árakon (áremelkedés nélkül) 
egyedül csak a SIEGEL-IM HOF Brtlnnben, ezég által szállíttatnak. 
Magától értetődik tehát, hogy minden szövet a közvetlen beszerzés 
mellett tetemesen olcsóbb, m int az ügynökök u tján  való megrendelés 
mellett. É p  ezért m inták kóreudök s a megrendelés közvetlen esz- 
közlendö minden közvetítők k izárásával, k ik  a szövet árát csak 
drágítanák. [1193]

Gummi! 0 ^  Valódi párisi különlegességek 
F .  B e r g a e i r i m d  fi I s ,  Paris Itue 
des Arcbives 72, legkitűnőbbnek e l

ism ert gummi-gyárából.
Az O sztrák és Magyar államok és a 
Kelet részére c s a lk ig  hírneves gyár 

főképviselőjénél B u d a p e s t e n ,  K o r o n a h e r c z e g - u .  1 7 . m z . 
a l a t t  kaphatók. “" W  Gummi-ktilönlegességek jó tá llá s  m elle tt 
tökéletes biztos, tuczatként 1, 2, 3, 4, 5 és 6 f r t. fla lhó lyag  tuczat- 
ként 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Uj ! halhólyag gum m i szé lle l 5 és 6 frt. 
Capottes am ericains 3, 4 és 5 frt. G yűjtem ény u ra k n a k  25 drb 
2.50—10 forintig . H ölgyeknek: Safety Sponges, pá risi b iztonsági 
szivacska 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Női óvszer P eíy -P órus orvosi u ta 
sítás szerin t, M enzinger-Hasse ta n á r  sz e r in t frt 1.80—2.50. — 
Ú j d o n s á g !  „D ianna-öv“  hygienicus k ö te lék , minden nőnek 

nélkülözhetlen a  tisztaság fen tartására 2.50—5 frtig. A betegápo
láshoz .szükséges czikkek, u rak  és hölgyek részére eredeti gyári 
á rak  mellett. Legkevesebb 10 frtnyi megrendelésnél 10*/o-nyi á r 
engedmény nyu jta tik . M egrendelések pontosan és diseréten a 

tárgy és feladó megnevezése nélkül eszközöltetik.

KELETI J., sérvkötész és orthopaediai gépek gyártója. 
Budapest, IY. kér., Koronaherczeg-u. 17. sz. 1160 

Á r j e g y z é k  i n g y e n  é s  b á r m e n t v e .



A ján lja  a t.
ez. könyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak

nak valamint 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,

H0RGnHrc0Z£S> ÉS fÉNr
^ U U P é S Z C T ! INTS2C7 s '

horgany'
klichékets o s a i a s s v

folyóiratok,

h irdetések
stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett. 
^ ^ V i d é k i  meg

bízások után- 
vótel mellett 

legpontosabban 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
ola|nyomatofe
is készíttetnek
kőnyomdák szá
mára. (1050)

VII D O H Á N Y - U T C A  10 

ES S IP-UTCA 10 .

Fontos szenvedőknek.!
Újdonság!

Politzer-féle ujönnan jav íto tt 
cs. és kir. szabadalmazott 
gummi sérvkötök. A leghíre
sebb orvosi autoritások által a 
legjobbnak van elismerve, éa 
Monarchiánk határain túl is 
nagy elismerésnek örvend. Nem 
csúszik le a testről, nem gya
korol keíhm etltn  nyomást, ngy 
éjjel m int nappal hordható, 
Czélszeriisége által az eddigi 
sérvkötök hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez idomithatók 
és biztonsági övvel van ellátva, 
mely a testről való lecsúszást 
meggátolja. Á ra k : egyoldalii 
7—10 írtig, kétoldalú 
10—16 frtig.

Gyermekeknek a  felével 
olcsóbb. Nagy rak tár angol éa 
francia rugó sérvkörtőkben. 

Suspensorium, haskötő, görcsér-gummi harisnya, egye
nestartó. Méhfecskendö, légpirna ágybetét és (havi 
baj felfogók) dús választékban kaphatók és minden
nemű gummi áru-ezik kék.

Sérvkötö rendelésnél kérem megjelölni a test 
bőségét, váljon a sérv jobb, bal, vagy mindkét oldalú.

Megrendeléseket a legnagyobb titoktartás mel- 
lett gyort-an és pontosan utánvétellel eszközöl.

P O L L I T Z E R  M Ó R  és F I A
cs. és kir. kötszerész 1256

^B U D A P E ST , D eák F eren cz-u tcza  10. szám .

M Ü L L E R  A D O L F  gazdasági gépgyár és vasöntöde

GO

? 0 9
3  5 _

á .<

a

3 •
A ján l 2‘j«, 3 31 ¡, és négy lóerejíi szöges cséplőkészletekct, továbbá 4, 5, 0, 8 
lóerejii sasinos f f ő z c s ó p l ő k ó s z l e t o k c i t  hosszú szalmarázókkal, alsó 
szelelövel és rendkívül n agy  felületű rostákkal, árpahéjazóval és állítható vá
lasztó-hengerrel. Járgány cséplőkészletek, gabona-tisztitó-rosták, amerikai széna- 
gyűjtők. Hungária és Patria vető-gépek, ekék, amerikai arató- és kaszálógépek, 

valam int minden gazdasági gépeket és eszközöket, úgyszintén

fdülmulliaílaii 4 0 °„  tüzelő anyagot megtakarító

COIHPODND GŐZMOZDONYOKAT
jutányos árak és kedvező fizetési feltételek mellett. Vidéki ügynökök kerestetnek.

Árjegyzékkel kívánatra ingyen és bérmentve szolgálok. 1248

Vese, húgyhólyag, hngydara, és köszvénybántalm ak
ellen, továbbá a légZÖ és 8méS!té8Í szervek hUHltOS

bántalm ainál, orvosi tekintélyek által a
L ith ion-forrás

Salvator
s ik e rre l  rendelve lesz. 

H u g y h a j t ó  l i a t á s u !  m* 
Kellemes i z ü ! Könnyen em ész th e tő !

Kaphafó ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR forrás Igazgatósága Eperjesen. 

B u d ap esten  főraktár É D E S K U T Y  L. urnái.

H U  • • • • • • • • • • • • • • •

A csász. és k ir. k izárólag szabadalm azott
újonnan jav íto tt

B a j u s z k ö t ő k
IjISHA KUK fodráN ztél, 

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a  bajusz
nak  minden egyéb segitség nélkül pá r perez 
alatt a legszebb formát m egadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szttvetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 k rnak  elöleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérm entve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható M agyarország legtöbb 
illatszer és fodrász üzletben. F őrak tár Magyar- 
országon : KUBINSZKY GYÖRGY, Budapest, 

I., Mészárog'Utcza 8.
LISKA EDE fodrász, Bócs, VII., Noustiftgasse 27. (1057)

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
elvállal minden néven ne

vezendő

asplialt burkolási
valam int a z á r a z z á t é t e l t
munkák teljesítését jótállás  
m ellett, lego lcsóbban . El
ismert legjobb minőségű asz
fa lt a n y a g  vidékre is szái-

littatik . (1215) 
T e l e l ő n .

Mellbajok, minden köhögés,
valamint a  légcső, a tlidö és a  gége hurutos megbetegedései, légzési 
nehézségek, szükmellüség, asthma, elnyálkásodás, szamárhurut, görcsös kö
högés, kaparó érzés a torokban, kezdődő gumókor leggyorsabban gyógyít
ható az évek óta legjobbnak ismert, orvosi előírás szerint készült és 
orvosok által ajánlott Szt,-György tea (egy csomag 50 kr.) és a  hozzá
tartozó Szt,-György hurut por (ey doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
m ár nehány nap mula látható- Két csomagnál kevesebb nem külde
tik. Postán küldve 20 k rra l több. Valódian kapható a Szt.-Györyg 

gyógyszertárban, Becs, V. Wimmergasse 33. Magyarországi főraktár :

Budapest, Király-utcza 12. sz. Török József gyógyszertára.

M  ■ és  halhólyag franczia gyártm ány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczátonkint 1,60 kr., 2, 5, 4 és 5 frt. — Capot es Ame
■ ricanis tu c za tja frt 50 k r. Safeti sponges óvóvszer, Prof. L ister módszere, tucatja  1, 2, 3 és 4 frt. — PeiipOruS avantag
■ ■ I l  I I I  I l i i  ujonuan jav íto tt női szer 1 frt 50 TT J n i U n á l  K ërn tnerstrasse  63/W  tőrvényszékileg bejegyzett cég
■8 V r  fci *< '» P ^ I  k r .— Balét de femme darabja 5 frt “ 11/151. - M J l ^ f  I f  H I U I 9 és P árls  13. Rue* je tlp te s  Eouries, készpénz vagy

utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalm azó minta-kolekezió 1 fo rin t i ' kraczár. — M agyar levelezés.
1187

Imi
fe lm on d otta
Kert ész  Tódor

fr1 rmuipararu
ü z l e t h e l y i s é g e i t .

M o s t  |
alkalom  nyílik 
1000 meg 1000-
féle czikk olcsó 
bevásárlására.



H a z á n k  le g k e d v e lte b b  a a v a n y u v iz e .
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

a m o h a i

AGNES
f o p p á s .

Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot tesz
___________  az emésztési zavaroknál.

A Kolera-megbetegedes ellen práservativ 
gyógyszernek bizonyult.________

Edeskuty L.
<5». éi klr. 

6» »erb klr. udvari szál
lítónál 

Badtpwt.

[

n

I;
i
\ t
I .

I.

ü f n . i . té . ■Iiáei gyégjMertÁrbsn, fiszerkereakedés- 
ben él vendéglőb«®.

A  Csizi

évadja megnyílik m ájus l -é n ? 
t a r t  szeptem ber végéig. For
rása a  legtartalmasabb, leg- 
hathatós&bb Jód-brom -for- 
rá s . A gyógyeredmények meg
lepők. A fürdőközönségnek 
immár 10 bérház több mint 
100 kényelmesen berendezett 
lakszobával áll rendelkezésére.
— Kitűnő konyha, billiárd, 
zongora olvasó-terem, térzene 
naponta kétszer. Elő- és utó- 
évadban leszállított lakbérek.
— Ekkor katonatisztek, állami 
és vasúti hivatalnokok gyógy és 
fürdődijak tekintetében is 5°/o
kedvezményben részesülnek. 

Prospectusokkal s^ lg á l az igaz
gatóság. Csíz, u. p Rimaszécs.

B A L A T O N F U R E D
«  Y Ó «  Y F Ü R 1 > Ő

Zalamegyében, Magyarország.
Posta, tá v ird a  helyben.

Fürdőidény kezdete május 27-től szeptember végéig.
De azon g y en g e  üdülök és  m ellb etegek , k ik  B .-Ftired kedvező  o lim áját 
előbb h aszn á ln i akarják, m ájus 13-tól sz ív esen  lá ta tn a k  e l — m eleg  

fürdők k iv é te lé v e l — m inden kényelem m el.
Tiszta ózondus, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes, sós, szénsavas, vasas, 

források; juhsavó, tej, szöllő másságé gyógymód; szénsavas meleg pezsgő és szénsavas 
hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg fürdők és uszodák, orvosi tekinté
lyek által igen ajánlva; vérszegénység, görvély, gümökór, csúz, köszvény, légzőszervek huru- 
tos bántalmai, rokedtség, vérköpés, gyomor, bélhurut, máj és lépvérbőség, női bajok és 
idegbántalmakban.

E lső ra n g ú  fürd-őintézet.
Hegyektől védett gyöi yörii fekvés, díszes és célszerű berendezés, gyógyterem, 

sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, szinielőadások, 
hetenKÍnt táncmulatság, élvezetes kirándulások, sétacsónakázás. Elegáns lakások az 
Erzsébet, Klotild udvarokban és a Grand-Hotelban; csinos nyaralók. Jó és mérsékelt 
étkezés, table d’hotte, couvert 1 fr t 50 kr. A szobák ára 40 krtól 4 frtig . Junius 15-ig 
és augusztus 20-tól a saison végéig a lakások 30 szálalékkal, az étkezés 20 százalékkal 
olcsóbb a Granrt-Hotel éttermeiben.

Vasúti állomás Siófok és Veszprém, Siófokról gőzhajón 1 óra. Veszprémtől bér
kocsin 1 és fél óra. Vasúti saisonjegyek 33 7a százalék kedvezménynyel, menettérti je 
gyek — 3 napra — féláron kaphatók. Prospektusokkal ingyen szolgálunk. A fürdőínté- 
zet r«ndelő főorvosa Dr. Huray István.

Lakásmegrendelések — előleg mellett. — K o v á c s  Á b e l  fürdőigazgatóhoz 
intézendők Balatonfüredre. 4^31

Balatonfüredi ásványvíz, mely mint étrendi víz is igen kedvelt, főraktára Édes- 
kuty L. ásványvíz szállítónál Budapesten. Szemerey Jánosnál Veszprémben és Birkmayer 
Lajosnál Székesfehérvárott. _______________________  A  fü rd ő igazgatóság .

k é n e s
i ió v v iz
iszapfürdő.

Gyógyulást nyújt 
csúz. köszvény 

s tl.

oly eseteknél is, melyek 
már sehol sem voltak gyó

gyíthatók. 1238

Uj építkezések:
Gyógyház (cursalon.) 

Színház, Ferencz-villa. 
Prospectus ingyen.

Lakások saját kezelésben. 
A

. . M O l O k

B A L A T O N -F tíE D Ő
Posta és táv ird a-á llom ás.

A déli vasúton Budapesttől két órányira.
Pompás hullámverés, pormentes levegő (a keleti 

s az adriai tenger fürdőit pótolja). Hatása kitűnő, 
főleg nőknél, gyermekeknél s általában gyenge 
szervezetüeknél.

Megnyílik: junius hó 1-én.
Újonnan épiilt kényelmes szállodák, a modern 

igényeknek megfelelően berendezett tágas szobákkal. 
Villamos viügitás, jó konyha, étkezés pensióban 
vagy étlap szerint.

A szállodák vezetése Holzwarth György urra a 
budapesti Continental (előbb Frohner) szálloda tu 
lajdonosára bízatott, a ki e téren kiváló szakerő.

Kirándulások a Balaton egész partvidékére eve
ző-sport, halászat, vadászat vizimadarakra és ló
verseny.

Bővebb felvilágosítás nyerhető május közepéig 
a társulat budapesti irodájában (Mária Valéria 
utca 13.), junius 1-étől a társulat siófoki telepén, 
vagy az egész idény a la tt Holzvart György urnái 
Budapesten, Nádor-utca, Continental-szálló. 1254



J Walla József
! czementáru-gyára

J  építési anyagok raktára.

H A

1 3
BUlkAPEST, VII. her., Bottenblller’Ktfza 13. s*.

V á lla lk o z ik :
O r a n i t ie r a z z « ,
Betont roxAnok, 
OaHturnA»A»«bi 
H * O k « k u l» k ,  
Cementlapok és 
Mozaik lapokkall kft- 

Tné*eh 
elkészítésére stb.

R ak tárt tart:
K erain it lapok, 
Helheiinl lapok, 
mettlachi lapok, 
Terracotta-Arnk, 
HőftMlélpép.
TttzfUIft téglAk, 
Kémény rakvAnyok- 

b«l stb. 450 2

Gyári rak
tára a gar- 
tenaui ce

ment és víz
hatlan mész- 

gyárnak.

KOAG
Mennyezet
(Stuccatur)
nádszövet

raktár.

Uraknak.
[ A jelen kor legszebb találm ánya a  csás's. ób k ir. szabadalmazott 
I őnhasználatra való delejvillam os készülék, mely gyengesógi á |-  
[ lapotok (elgyengült férflerö) használatánál a  legjobb eredménye
ik e t mutatja fel. Orvosok által m inden állam ban a  1 e g m e 1 e- 
I g e b b e n  ajánltatik. P ro fesazor Volta-fóle rendszer. A világ
■ legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze- 
I lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ- 
Iható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a 
I készüléknek zá rt borítékban 10 kros hélyeg beküldése mellett 
I kapható a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, J .  All gén féld 

elektrotechnikus, Bócn, I., Schnlerstrasse Nr. 18. (1023]

Leg-njabb szerkezetű
kerékpárok
Nagy választék valódi Angol és Né

met kerékpárokban
H e r b s t e r  K í i r o l y

rak tárában  Budapest, Kárcly-körut 3. sz* 
P* 1894. évi árjegyzék ingyen.

ÉSZAK-AMERIKÁBA
M ENETJEG YEK  K APH ATO K

a Niederländisch-Amerikanische Dampfschiff- 
E S í  fahrts-Gesellschaft-nál

I., Kolowratrlng 9. T5 T7 C! 
IV .,W eyrlngerga .ase 7a » “ W Ö i

Napontai közlekedések Bécsből. 
s á r  F elvilágosítás ingyen. '• 0  pi«*]

E gy  tapasztalt npecziáli*ta á l
ta l, szeuvedök javára  kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
iQnkori könnyelmüségük foly
tán erőik hanyatlását érzik. Ol
vassa továbbá m indenki, k i ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben szenved. Hii 
tanácsai évenkin t ezereknek ad- 
ja k  vissza az e rő t és egész
séget. E gy  forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L . EUNST hasonszenvi or
vosnál BECS, G izella-S trasse 6. 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. 1029

S Z A B A D A L M A T
uj találmányokra eszközöl

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája,

BUDAPEST, Erzsébet-kdrnt 2. szám.
Kerepesí-nt sarkán a népszínház mellett.

_____________________________________________ qna)

Az A thenaenm  könyvkiadó- 
h iv a ta lá b an  (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 8.) megjelent és 
általa minden hiteles könyv- 

kereskedésben kapható:

Most jelent meg I

Asszonyi sziv.
E  e  g- é  n  7 .

I r t a :
P a u l  B o u r g f e t .

F ord íto tta :
T ó t h  B é l a . .

Két kötet, — Ára k V trt 1 fr t.

Í n  nem Ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de non la adok, mint azt mások hirdetik !

De u t  határozottan Ál l í 
tom, hogy

a BÜLES J. L-
r* ■

és fogpor
használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg
szünteti a fogak romlását

éf a kellemetlen szájbflzt.
Egy ÜT«g »zÍJ t I z 40 k r ,  nagy flTcy 80 kr.

A Müller J. L.-féle Szalicilfogpor
«alioil vízzel használva, cemoeak hófehérré teezi a fogakat, 
..anem a már léteid fogbetegségek továbbterjedését is meg- 
gátolja. Doboza »0 kr és 1 frt *0 kr.

1 Á Müller J. L. féle Szalicilfogpép
darabja SS kr. Ugyanazon batáesal bir, mint a fogpor.
Mindezen fOnt elfieorolt készítmények o r v o s i  U t a s t  

t á l  után kéufiinak. Kaphatók:

X
Illatszer- él pipereszappan-gyárosnál

Budapesten, Koronaheroxeg-utcxa 2. »
Fogkefék rendkívül Jtf mln5aé(flek, nagy 

és olcstf választékban.

„Ha Fáihoz m ehetsz , ne menj a  Palihoz“
m ondja a  példaszó.

J o g o s a n  a lk a lm a z h a to m  e z t a  k ö z m o n d á s t ü z le tem re ; 
m e r t c sak  az o ly an  n ag y  ü z le tn e k , m in t az enyé im  lehe t 
m eg  rz  az e lőnye, ho g y  ó r iá s i  m en n y iség ű  á r u t  v á sá ro lh a s 
son  k észp én z é rt, k evés k ö ltsé g g e l, a  m inek  v ég re  is  csak  a 
v ev ő k ö zö n ség  lá t ja  a  h a s z n á t .

M agánosok részére  gyönyörű m inták Ingyen és 
bérm entve. — D ús v á la sz té k ú  m lntakönyvek, páratlanok  
a  m a g u k  n em éb en  szab ók szám á ra .

R U H A S ZÖ V ET E K .
F eru vien  és dosk ln g  a  m a g as  p a p s á g  ré szé re , e lő írás 

sz e r in t való  szöve tek  m . k ir . h ivatalnok i egyenruháknak, 
to v á b b á  hadastyánok, tűzoltók, tornázók ré sz é re ; cseléd- 
e g y e n ru h á k n ak . Játék - és  tek easzta lok ra  szü k ség es  szö
vetek , k o cs i-á th u za to k , lo d en . u tó b b i v ízm en tes  m inőségben 
v ad á szk a b á tn a k , m osó -szövetek , u ta zó -p la id e k  4 í r t tó l  11 
í r t ig  s tb .  s tb .

J u tá n y o s , v a ló d i, t a r tó s  t i s z ta  gy ap jú  szö v e tek e t, nem  
ped ig  ó c sk a  ro n g y o k a t, a m ely ek  a szab ó  m u n k á já t sem ér
d em lik  m eg , a já n l

Joh. Stikarofsky,
BRÜNN, (Ausztria Manchestere).

L egnagyobb  szö vet-gyári r a k t á r  m illió  f r t  é rtékben .
A szétk ü ld és c sa k  n tán vét m elle tt  történik. •'Vp 

Levelezés m agyar, ném et, francia , angol, olnsz, lengyel és cseh
“ "elven.

F E J K O R P Á T
és ennek következm ényét a  hajhu llást legrövidebb idő a la tt gyökere- 
-en e ltávo lítja  a  „ S as“ -hoz czim zett gyógyszertár (Bécs, X I., Haupt- 

s trasse 11. sz.) különlegessége

S E B O R R H O I N E .
Ara I ir t  20 kr., postán a csomagolásáért 20 k rra l több. Népszerű 
tudományos értekezés a hajápolásról, használati utasítással mellékelve 
van s 15 k rn y i bélyeg  beküldése mellett a nevezett gyógyszertártól 
külön is m egszerezhető. Egyedüli ra k tá ra  BudtpSSten, király utcza 12 
TOROK JÓZSEF gyógyszertára , (1025)



FROMMER A. HERRMAN utóda
m a g 1- é s  nöTrén.3r ir e r e s fe e d .é se  'E.-u.d.a.pesten.-

ajánlja eredeti quedlexiburgi plombozott répamagvakat |
és miudennemü legkitűnőbb fiimagvakat, különösen i185

f r o m m e r  s za b a d a lm a zo tt liirc s  yo kc yc lu b  fü m a g -v e g y ü lé k e t .

BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi világtárlatokon el
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és fé'ig kötött szénsav tartalm ánál fogva eddig 
az egyedüli, mely az egyenlítő a la tt is átszállítható, annélkiil, hogy akár 
erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

M ü n t  f f y ó g y y i z  igen jó hatással a lkalm aztatik : vérszegénység, 
idegbántalmáknál, emésztési zavaioknál, valam int női bajok és a hogy ivar- 
szervezet, több chronikus bántál mainál

M i n t  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul á l l !

F Ő R A K T Á R :

BUDAPESTEN, Kerepesi-nt 51. sz. alatt,
v a lam in t az ország' je len tékenyebb  v á ro sa ib an  szervezett le ra k a to k b a n  

j i . t  nyos, szab o tt á ro n  k ap iia ló .
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fővállalata :

L Á Z Á R  és V EII Z A R,
B r a s s ó n .

8500

t o r o n y ó r á é :
palota, városházi, gyári, laktanya lírák 

V illan yo s-ó rák
berendezését legelőnyösebben eszközli

M yer Károly L.
I - s 8  m a g y a r  t f r a g y  A r a  g ő z 

erő  I t e e r n d e z é s s e l

Budapest, VII., Kazinczy-utcza 3.

Velocipédek.

LÉC NAGYOBB ELŐLEGEK ÉRTIK PAPÍROKRA 
RE SH E T E K  BEN IS  TÖRLESZIHE1Ö 

IGEN ELŐ N Y Ö S 
F E W T E L E K  M ELLETT

Forgalmon k ívü li eiflst- 
nemek legjobban vétetnek.

É R T É K PA PÍR O K  VETELE 
ES ELADÁSA SZIGORÚAN 

A N A PI ÁRFOLYAM  SZERINT

| k r. bé
lyeg
ben.

Képviseltetés kerestetik . 1028 
H. Bock. Béos, 111 Hauptstrasse.

V a l ó d i
O bem dorfi ré p a -m a g  p r  100 kg . 112 f r t .
S á rg a  b u czo k rép a  m a g  . . . . . . . . .  80  „
E sp a rz e tte  (b a lta c z im ) . . . . . . . . .  20  „
Homoki bükköny,, „ „ 38 „
A ran k a in en te s  lu cze rn a  . . . . . . . . . 7 6 — 84.
A rankam en tes  ló h e re  „  „  „  80  —  84.

F ű m a g - v a k ,  bükköny 
C zukorczirok  p r  100 kg. 12 f r t
Arany k ö le s  s tb .

m íg a  k é sz le t  t a r t ! ! !

S Z Á V 0 S Z T
ÁLPHONS

cs. és kir. udvari szállí
tónál

Nagyon érdekes fényképek
legnagyobb alakban, a kép nagysága 
20>;26, és 27X37 centim éter (nem kö
zönséges yisitkép alak), gyönyörű k i
állításban és ezer különböző példány
ban. Próbakiildés 20 drb 5 frt — 10 drb 
2 frt 50 k r. Szétktildi BREZIUAR M., 
G -öros, (osztrák tengerpart) v ia  Mu- 

nicipió 17. szám. 1236

BUDAPEST, 1220

V, Arany-János-u 
11. szám.

Árjegyzékek kívánatra in 
gyen és bérmentve.

V é r
piros narancsot 5 kilát . . 1.70 
legszebb sárgát 5 kilót . . 1.60 
citromot 5 kilót . . . . .  1.50

Kávét:
Ceylon 1 kiló 
Java 1 kiló . 
Cuba 1 kiló . 
Rió 1 kiló .

1.85
2.05
1.75

m indent bérmentesen posta 
utánvétel mellett küld a 
Triesti Im port Egyesület 
(Triester Import Véréin.) 
Triest. 1249

! M ost j< m e g !

¡ 'A  U L  n O X I J t O E T

H a z u g s á g o k
Regény 3 kötetben.

F ord íto tta  ' l 'Ó T H B É L A .  

Ara 3  szép vászonköt. 1 frt 50 kr.
Kapható minden könyvkereskedésben 

és a  kiadónál ( Athenaeum

Aranyérmekkel kitüntetve. E l s ő  c s A s z .  é s  k i r .  k i z á r ,  s z a b a d a i m , Aranyérmekkel kitüntetve.

o m l o k z a t - f e s t é k - g y á r
K R O N S T E I N E R  K A l í O I . Y  W i e n .  111., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Fűherczegi és lierczegi uradalmak, os. és kir. katonai raktárak, az összes vasn t- ipar*, bánya* és hám ortársu la tok , építkezési vál
lalatok, vállalkozók és építőm esterek valam int gyártulajdonosok szállító ja . Ezeket a festékeket épületek befestésóre használják, 

belőlük 40-féle különböző szin van, kilójuk 11 krtól fölfelé, mószben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázoláshoz. * 1219

M intalapokkal és használati utasítással ingyen és bérmentve szolgálok.
(1894. Budapest.) Nyom atja a kiadó-tulajdonos > Athenaeum« irodalmi és nyomdai rész vény társulat.


